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Opis výrobku 
 
Vami zakúpené zariadenie je tichý axiálny odstredivý ventilátor na odvádzanie vzduchu do ventila ného potru-
bia. Výrobok sa skladá z vonkajšieho pláš a z termoplastického materiálu vylisovaného spolu so zvukovo izo-
la nou as ou z polyuretánu, zvyšok výrobku je z termoplastickej živice. Celý produktový rad funguje na tri 
rýchlosti. 
 
 
Zamyšľane použitie 
 
• Toto zariadenie može by použivane de mi nad 8 rokov a osobami 
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi 
schopnos ami alebo bez potrebnych skusenosti alebo znalosti, 
pokia su pod doh adom alebo boli s pokynmi tykajucimi sa 
bezpe neho použivania pristroja a nebezpe enstvami, ktore s jeho 
použivanim možu suvisie , pou ene. 
• Deti sa nesmu s pristrojom hra . Prislušne istenie a udržba, ktore 
ma vykonava použivate , nesmu by vykonavane de mi bez 
dozoru. 
• Tieto zariadenia boli projektovane na domace a obchodne použitie. 
• Inštalacia pristroja musi by vykonana odbornym technikom. 
• Elektrozariadenie, ku ktoremu je vyrobok pripojeny, musi by v 
sulade s platnymi pravnymi predpismi. 
• Pre inštalaciu je potrebne zriadi viacpolovy vypina s odpojovacou 
vzdialenos ou kontaktov nad 3 mm, aby v pripade prepatia 
kategorie III. umožnil uplne odpojenie. 
• Vyrobky vybavene motormi prisposobenymi pre jednofazovu 
kabelaž (M) je potrebne VŽDY pripoji k jednofazovemu vedeniu o 
220 - 240 V (alebo v stanovenych pripadoch len 230 V). 
• Ovladacie prislušenstvo musi by  inštalovane v miestnosti s teplo-
tou okolia nepresahujucou 25 °C. 
• Pristroje, pri ktorych je v technickych špecifikaciach (alebo štitkoch 
s udajmi) uvedeny kmito et 50 Hz aj 60 Hz, možu fungova  s 
obidvomi kmito tami bez toho, aby musel použivate  vykona  
akyko vek ukon 
 
 
Potrubne ventilatory a ventilatory na okno - mur 
Je potrebne prija opatrenia, aby nedochadzalo k spatnemu prudeniu 
plynov z vedenia na odvadzanie plynov alebo inych zariadeni 
spa ujucich palivo do miestnosti.  

 SLOVENČINA
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Bezpečnosť/upozornenia 
 
 
 
 

• Nepouživajte tento vyrobok na iny u el ako ten, ktory je uvedeny v tejto priru ke. 
• Po vybrani vyrobku z jeho obalu sa uistite o jeho neporušenosti - ak mate akeko vek pochybnosti, obra te sa 
na osobu 
s odbornou kvalifikaciou alebo autorizovany technicky servis firmy VORTICE. 
Nenechavajte asti obalu v dosahu deti alebo hendikepovanych osob. 
• Pri použiti akehoko vek elektrickeho pristroja je nutne dodržiava zakladne pravidla, okrem ineho: a) 
nedotyka sa ho s mokrymi alebo vlhkymi rukami; b) nedotyka sa ho s holymi nohami. 
• V pripade, že sa pristroj rozhodnete odpoji od elektrickej siete a už ho nebudete chcie použiva , 
uložte ho mimo dosahu deti a handicapovanych osob. 
• Nepouživajte pristroj pri vyskyte hor avych latok alebo vyparov ako napriklad alkoholu, insekticidov, benzinu 
at. 
• Nesadajte si na pristroj a nepokladajte na neho predmety. 

 
 
 

• Nevykonavajte na vyrobku žiadne upravy. 
• Nevystavujte pristroj poveternostnym vplyvom (daž u, slnku at .). 
• istenie vnutrajška vyrobku smu vykonava len kvalifikovani pracovnici (obr. 27). 
• Neponarajte pristroj ani jeho asti do vody ani inych kvapalin, pri isteni dodržujte uvedene pokyny (obr. 26- 
28). 
• Pravidelne kontrolujte neporušenos pristroja. V pripade nedostatkov ho nepouživajte a okamžite kontaktujte 
autorizovane stredisko technickych služieb firmy VORTICE. 
• V pripade zleho fungovania a/alebo poškodenia pristroja sa okamžite obra te na autorizovane stredisko 
technickych služieb firmy VORTICE a v pripade nutnosti opravy si vyžiadajte originalne nahradne diely zna ky 
VORTICE. 
• Ak pristroj spadne alebo utrpi silne narazy, nechajte ho okamžite skontrolova autorizovanym strediskom 
technickych služieb firmy VORTICE 
• Pristroj nepotrebuje pripojenie k zasuvke uzemnenia, lebo ma dvojitu izolaciu. 
• Zapojte pristroj do napajacej siete/elektrickej zasuvky, iba ak elektricke napajanie/zasuvka znesie za aženie 
potrebne na jeho maximalny vykon. V opa nom pripade sa okamžite obra te na odborneho technika. 
• Vypnite hlavny vypina pristroja, ak: a) dojde k poruche fungovania; b) hodlate vykona udržbu - vonkajšie 
o istenie; c) pristroj hodlate kratšiu alebo dlhšiu dobu nepouživa . 
• Pristroj nemožno použiva na aktivovanie ohrieva ov vody, kachli at . ani nesmie ma vyvod do teplovzdušneho 
vedenia tychto zariadeni. 
• Na to, aby vyrobok spravne fungoval, je nevyhnutne sa uisti o spatnom prudeni vzduchu do prislušnych 
priestorov. V pripade, že je v rovnakom priestore inštalovane zariadenie na palivo (ohrieva vody, kachle na 
metan at .), ktore nie je hermeticky uzavrete, sa tiež uistite o tom, že spatne prudenie zais uje aj dokonale 
spa ovanie v tomto zariadeni. 
• Pristroj musi ma vlastny vyvod vo forme samostatneho potrubia (použivaneho iba tymto vyrobkom). 
• Nezakryvajte ani neupchavajte odsavanie ani privod zariadenia, aby bolo zaistene optimalne prudenie vzdu-
chu. 
• Privodny a saci otvor vyrobku musi by vždy napojeny na potrubie (obr. 2). 
• Elektricke vlastnosti siete musia zodpoveda udajom uvedenym na štitku A (obr. 3) 
• Tento symbol znamena, že ukon musi vykona kvalifikovany personal. 
 
POZNÁMKA: 

• Modely prístrojov 100-125-150-160-200 sú vybavené bezpe nostným zariadením proti prehriatiu s 
tepelnou poistkou. 

• (Obr. 12.1) Model LINEO 100 QUIET sa dodáva s dvoma tvarovkami, ktoré umož ujú zmenši  priemer 
výrobku (prívodná strana a sacia strana) z 125 na 100 mm, pri modeli LINEO 150 QUIET priemer zo 160 
mm na 150 mm. 

 

 SLOVENČINA

! Upozornenie: tento symbol ozna uje preventívne opatrenia na zamedzenie 
nepríjemnostiam v súvislosti s výrobkom

Pozor: tento symbol ozna uje preventivne opatrenia na zamedzenie poranenia použivatel’ a!
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Typické použitie 

LINEO QUIET (100-125-150-160): obr. 1-2 

LINEO QUIET (200): obr. 1.1-2.1 

Prevadzka 
 
Tri rychlosti odsava a možno zvoli pomocou 3-polohoveho dia koveho prepina a. Ak chcete prepina pripoji , 
pozrite si schemy zapojenia. 
 
Schemy elektrickeho zapojenia 
 
Obr. 17 ÷ 20 
 

Nastavenie časovača 
 
Obr. 21 ÷ 25 
 

Udržba a čistenie 
 
Obr. 26 ÷ 28 
 

Technicke špecifikaci 

 SLOVENČINA

50 Hz

VYROBOK
Ø 

[mm]
V Hz

Vykon 
(Max/ 
stred/ 
Min) 
[W]

Prietok 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[m3/h]

Tlak 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[mmH2O]

 RPM 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[počet 
ot./1]

akusticky tlak 
(LpA [db(A)] 

3m 
-VYŽAROVA-

NY 
[Max/ stred/ 

Min Vel.]

IZ
O

L
A

C
IA

m
ax

. t
ep

lo
ta

 o
ko

lia
  

[°
C

]

LINEO 100 
QUIET 
/ LINEO 100 
T QUIET

100
220-240 50 27/ 

24/ 
11

260/  
200/  
150

15/ 
11,5/ 

9

2260/ 
1880/ 
1455

28,4/ 
23,5/ 

16
II

45

230 50 55

LINEO 125 
QUIET  
/ LINEO 125 
T QUIET

125
220-240 50 27/ 

24/  
11

320/ 
250/ 
190

14/ 
10/ 
8

1880/ 
1475/ 
1125

26,9/ 
20,4/ 
12,3

II
45

230 50 55

LINEO 150 
QUIET / 
LINEO 150 T 
QUIET

150 220-240 50
50/ 
37/ 
24

510/ 
350/ 
255

21,5/ 
15,5/ 
10,5

2030/ 
1430/ 
1040

31,6/ 
22,9/ 
14,4

II 55

LINEO 160 
QUIET / 
LINEO 160 T 
QUIET

160 220-240 50
50/ 
37/ 
24

510/ 
350/ 
255

21,5/ 
15,5/ 
10,5

2030/ 
1430/ 
1040

30,2/ 
22,5/ 
14,1

II 55

LINEO 200 
QUIET / 
LINEO 200 T 
QUIET

200 220-240 50
110/ 
95/ 
80 

1160/ 
1045/ 
805

29/ 
26,3/ 
20,6

2690/ 
2380/ 
1880

35,5/ 
32,9/ 
27,5

II 50
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Likvidacia 
 
Tento vyrobok je v sulade so smernicou 2012/19/EU o nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych 
zariadeni (OEEZ). 
 
Symbol prečiarknuteho odpadkoveho koša nachadzajuci sa na zariadeni znamena, že 
vyrobok po skončeni životnosti nesmie byť vyhodeny do bežneho komunalneho odpadu, 
ale musi byť odovzdany do prislušneho strediska pre triedeny zber elektrickych a 
elektronickych zariadeni. 
Takto bude možne zabraniť negativnym vplyvom na životne prostredie a zdravie a umožniť 
spravne nakladanie s materialmi, z ktorych sa vyrobok sklada, a ich zneškodnenie a 
recyklaciu. 
 
Kde sa take stredisko nachadza, vam oznami miestny mestsky urad. Distributor je povinny 
zadarmo odobrať zariadenie určene na likvidaciu v pripade zakupenia podobneho zariade-
nia. 
 

 

 

 
 
 

 SLOVENČINA

60 Hz

VYROBOK
Ø 

[mm]
V Hz

Vykon 
(Max/ 
stred/ 
Min) 
[W]

Prietok 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[m3/h]

Tlak 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[mmH2O]

  RPM 
(Max/ 
stred/ 
Min) 

[počet ot./1] IZ
O

L
A

C
IA

m
ax

. t
ep

lo
ta

 o
ko

-
lia

  
[°

C
]

LINEO 100 
QUIET 
/ LINEO 100 T 
QUIET

100 220-240 60
27/ 
23/ 
13

230/ 
190/ 
155

14,4/ 
11,2/ 
7,6

2100/ 
1795/ 
1445

II 45

LINEO 125 
QUIET  
/ LINEO 125 T 
QUIET

125 220-240 60
28/ 
24/ 
13

290/ 
235/ 
190

13,5/ 
11/ 
7,1

1725/ 
1435/ 
1180

II 45

LINEO 150 
QUIET / 
LINEO 150 T 
QUIET

150 220-240 60
58/ 
38/  
23

485/ 
325/ 
240

24,5/ 
15,3/ 
8,6

1935/ 
1285/ 
980

II 50

LINEO 160 
QUIET / 
LINEO 160 T 
QUIET

160 220-240 60
58/ 
38/  
23

485/ 
325/ 
240

24,5/ 
15,3/ 
8,6

1935/ 
1285/ 
980

II 50

LINEO 200 
QUIET / 
LINEO 200 T 
QUIET

200 220-240 60
155/ 
115/ 
85 

1210/ 
920/ 
680

37,5/ 
26,9/ 
15,6

2795/ 
2130/ 
1580 

II 50
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LINEO QUIET (100 - 125 - 150 - 160) 

2
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LINEO QUIET 200 

1.1

LINEO QUIET 200

2.1
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Attenzione: la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a

un condotto.

Caution: the appliance's outlet port must always be connected to a

suitable duct. 

Attention : la bouche de refoulement du produit doit toujours être reliée à un

conduit.

Achtung: der Luftauslass des Geräts muss stets an einen Kanal

angeschlossen sein. 

Atención: la boca de expulsión del producto debe estar siempre conectada

a un conducto.

Atenção: o bocal de descarga do produto deve estar sempre ligado a uma

conduta. 

Let op: de opening van de luchtafvoer moet altijd op een kanaal zijn

aangesloten.

Varning: produktens tryckuttag skall alltid vara anslutet till ett rör.

Bemærk: Udstødningsåbningen skal altid være forbundet til en rørledning. 

Huomio: Laitteen syöttösuutin on aina kytkettävä ilmakanavaan.

Uwaga: Otwór wylotowy urządzenia powinien być zawsze podłączony do
przewodu. 

Figyelem: a termék odairányú légáramban lévő nyílása mindig egy
vezetékkel összeköttetésben kell legyen. 

Pozor: ústí odvodu přístroje musí být vždy připojeno k potrubí.

Aten∑ie: orificiul de evacuare al produsului trebuie s™ fie ¶ntotdeauna conectat
la o conduct™. 

Upozorenje: ispu‰ni otvor ure√aja mora uvijek biti spojen na vod. 

Dikkat: Ürünün ç›k›fl (boflaltma) a¤z› her zaman bir boruya (kanala)

ba¤lanm›fl olmal›d›r.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ΔÔ ÛÙfiÌÈÔ ··ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ

ÌÂ ·ÁˆÁfi. 

Внимание: Выпускной раструб изделия должен быть всегда соединен с

воздуховодом. 

IT

EN

FR

DE

ES

PT

NL

SV

DA

FI

PL

CS

RO

HR

TR

EL

RU

HU

AR

ZH

la bocca di mandata e aspirazione del prodotto deve sempre essere 
collegata a un condotto (fig. 2).

the appliance’s outlet and inlet ports must always be connected to a 
suitable duct (fig. 2). 

La bouche d'arrivée et d'aspiration du produit doit toujours être reliée 
à un conduit (fig. 2).

Die Auslass- und Einlassöffnungen des Geräts müssen immer an 
einen geeigneten Kanal angeschlossen werden (Abb. 2)

La boca de salida y de aspiración del producto siempre deberá 
conectarse a un conducto (fig. 2). 

A boca de saída e de aspiração do produto deve ser sempre ligada a 
uma conduta (fig. 2). 

De uitgangs- en ingangspoorten moeten altijd op een geschikte 
leiding zijn aangesloten (Afb. 2).

Apparatens utgångar och ingångar ska alltid vara kopplade till en 
lämplig ledning (fig. 2).

Apparatets udløbs- og indløbsåbninger skal altid være forbundet 
med en passende kanal (fig. 2).

Laitteen lähtö- ja tuloportit tulee aina liittää asianmukaiseen 
kanavaan (Kuva 2).

Przyłącza wlotowe i wylotowe urządzenia muszą być zawsze 
podłączone do odpowiedniego kanału (Rys. 2).

A készülék kimeneti és bemeneti nyílásait mindig megfelelő csőhöz 
kell csatlakoztatni (2. ábra).

Výstupní a vstupní otvory přístroje musí být vždy napojeny na 
vhodné vedení (obr. 2). 

Orificiul de evacuare şi aspiraţie a produsului trebuie să fie 
întotdeauna conectat la o conductă (fig. 2).

Izlazi i ulazi uređaja moraju uvijek biti spojeni na prikladan kanal (sl. 2).

Cihazın basma ve emme ağızları her zaman uygun bir kanala bağlı 
olmalıdır (Res. 2).

Η έξοδος της συσκευής και οι είσοδοι θα πρέπει να είναι πάντα 
συνδεδεμένοι με ένα αγωγό (Εικ.2).

Выходные и входные отверстия прибора всегда должны быть 
подключены к подходящему воздуховоду (Рис. 2).

AR(2 )

本设备进出气口必须一直连接适合的通风管道 (图 ）。

Prívodný a sací otvor výrobku musí byť vždy napojený na potrubie 
(obr. 2). 

 SK Pozor:
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INSTALLAZIONE

LINEO (100 - 125 - 150 - 160) QUIET  

LINEO (200) QUIET 

3

INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALLATION
ASENNUS
INSTALACJA

INSTALLÁLÁS

INSTALARE
INSTALACE

POSTAVLJANJE
KURULUM (YERLEŞTIRME)
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
МОНТАЖ

INŠTALÁCIA
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1 24

5

LINEO (100 - 125 - 150 - 160) QUIET 

6
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7

LINEO QUIET 

100

125

150

160

6 mm

10

8

9
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(LINEO 100 QUIET  / 
 LINEO 150 QUIET ) 

12.1

2111

12
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LINEO 200 QUIET

1 24A

5A

6A
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7A

LINEO QUIET 

200
8 mm

8A

9A

10A
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2111A

12A
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13

Ø14 mm Ø16 mm

14

LINEO T QUIET

15

16

LINEO (100 -> 200) QUIET 
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ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAMS
SCHEMAS POUR LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE
SCHALTPLAN FÜR DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS
ESQUEMAS DE CONEXIÓN ELÉCTRICA
ESQUEMAS PARA A LIGAÇÃO ELÉCTRICA
SCHEMA’S VOOR ELEKTRISCHE AANSLUITING
KOPPLINGSSCHEMAN
ELDIAGRAMMER
SÄHKÖKAAVIOT
SCHEMATY PODŁĄCZEŃ ELEKTRYCZNYCH
ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZOK
SCHÉMATA ELEKTRICKÉHO PŘIPOJENÍ
SCHEME PENTRU CONECTAREA ELECTRIC®
NACRTI ZA ELEKTRIâNO PRIKLJUÂIVANJE
ELEKTR‹K BA⁄LANTISI fiEMALARI
¢π∞°ƒ∞ªª∞Δ∞ °π∞ Δ∏¡ ∏§∂∫Δƒπ∫∏ ™À¡¢∂™∏
СХЕМЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ

SCHEMI PER COLLEGAMENTO ELETTRICO

LINEO 100 QUIET  / LINEO 125 QUIET 
HIGH SPEED - MAX VELOCITÀ MEDIUM SPEED - MEDIA VELOCITÀ

3 SPEED - 3 VELOCITÀ LOW SPEED - MINIMA VELOCITÀ

L N L N

L N

L N

17
SCHÉMA ZAPOJENIA 
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L N L N

L N

L N

LINEO 100 T QUIET  / LINEO 125 T QUIET 

HIGH SPEED - MAX VELOCITÀ MEDIUM SPEED - MEDIA VELOCITÀ

3 SPEED - 3 VELOCITÀ LOW SPEED - MINIMA VELOCITÀ

LINEO 150 QUIET  / LINEO 160 QUIET / LINEO 200 QUIET  

L N

HIGH SPEED - MAX VELOCITÀ

L N

MEDIUM SPEED - MEDIA VELOCITÀ

L N

3 SPEED - 3 VELOCITÀ

L N

LOW SPEED - MINIMA VELOCITÀ

18

19
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L N L N

L N

L N

HIGH SPEED - MAX VELOCITÀ MEDIUM SPEED - MEDIA VELOCITÀ

3 SPEED - 3 VELOCITÀ LOW SPEED - MINIMA VELOCITÀ

LINEO 150 T QUIET / LINEO 160 T QUIET / LINEO 200 T QUIET  20
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REGOLAZIONE TIMERREGOLAZIONE TIMER
ADJUSTING THE TIMER
REGLAGE TIMER
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR
REGULACIÓN DEL TEMPORIZADOR
REGULAÇÃO DO TEMPORIZADOR 
INSTELLEN TIMER
INSTÄLLING AV TIMERN
TIMERREGULATOR
AJASTIMEN SÄÄTÄMINEN
REGULACJA TIMERA

A TIMER BEÁLLÍTÁSA
SEŘÍZENÍ ČASOVÉHO SPÍNAČE
REGLARE TIMER
PODE·AVANJE TIMERA
ZAMANLAYICI (TIMER) AYARLAMA
ƒÀ£ªπ™∏ Ãƒ√¡√¢π∞∫√¶Δ∏
РЕГУЛИРОВКА ТАЙМЕРА

26 27

2221

2’÷ 30’(±25%)

26
5°

23

24 25

NASTAVENIE ČASOVAČA 
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MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING
UNDERHÄLL/RENGÖRING
VEDLIGEHOLDELSE / RENGØRING
HUOLTO / PUHDISTUS
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE

KARBANTARTÁS / TISZTÍTÁS
ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
•NTREπINERE / CUR®πARE 
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM / TEMIZLIK
™À¡Δ∏ƒ∏™∏ / ∫∞£∞ƒπ™ª√™
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

2726

28

2727A

2727B 27C

27D

ÚDRŽBA A ČISTENIE
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. 

VORTICE S.p.A. 
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate 
20067 - Tribiano (MI) 
Tel. +39 02-90.69.91 
ITALY 
vortice.com 
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LIMITED
Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49
UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE INDUSTRIAL Srl 
Via B. Brugnoli, 3
37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042
ITALY
vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE GROUP COMPANIES

CASALS VENTILACIÓN INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n
17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN
casals.com 
ventilacion@casals.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000
CHINA
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com

VORTICE LATAM S.A.
Bodega #6
Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934
COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com


